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South Sea Tales
by JACK LONDON

THE HOUSE OF MAPUHI — aoanmuposana Onvea Jlamornosa
THE TERRIBLE SOLOMONS — aoanmuposeana Onvea Jlamonosa

MAUKI — aoanmuposana Ceemnana I’ yoomaposa

KOOLAU THE LEPER — aoanmuposan Onez Osuepenio

Memoo umenus Unvu @panka

THE HOUSE OF MAPUHI
(Iom Manym)

Despite the heavy clumsiness of her lines (recmoTps Ha TsIKEITOBECHYIO
HCYKITIOKECTh CBOMX ouepTaHuii; Clumsy — uenoskuil, henosopomusutii; line —
nunust; konmyp, ouepmanust), the Aorai handled easily in the light breeze ("Aopau"
MOCJIYIITHO JIBUTaNIach Mpu jerkom Betpe; to handle — ocnawamo umo-rubo
PYuKol, pykosamkou; cayuamscs pyas; handle — pykosms, pyuka, easy —
VO0bHbILL, NecKull; nokiaoucmslil, cayuarowuiicss), and her captain ran her well in
before he hove to just outside the suck of the surf (i kanuTan nmoxsen ee = wwxyny
0JIM3KO K Oepery, MpekJie YeM OH JieT B Apeiid, 4yTh HE T0XO0/s 10 Havaja
/3acaceIBaroIe/ TMHUK IPUOOS: «KaK pa3 CHApPYKH /3acachIBAIOIICH JIMHUM/
upubosi»; to run in — ocmarnosumuocs, noootumu /x cmanyuu, o6epezy u m. n.l; t0
heave to — zeuw 6 Opetigh, ocmanosums /cyono/; SUCK — cocanue; eécacvisanue,
sacacwisanue). The atoll of Hikueru lay low on the water (atomn Xukyspy'
BBICTYTIAJI HEBBICOKO: «HH3KO» HaJ BoJoi; t0 lie — neocams, 6vimo

pacnonoxcennwvim), a circle of pounded coral sand a hundred yards wide (/u

! Xukyspy — aToJul B IIEHTpalbHOI acTu apxureiara [laymory /@panirysckas [lonuuesust/ B
Tuxom okeaHe; IIoNiaab Cymu 8 KB.KM, JaryHbl — 79 KB. KM.
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MIPEACTABIISLT COO0H/ KPYT = K0./1b40 UCTOTICHHOTO KOPAJUIOBOTO MEeCKa B COTHIO
SPAOB IUPUHOM; 10 pound — b6ums, koromums, monous, Opobums; yard — spo
/mepa onunel, pasnas 3 ¢ymam wiu 914,4 mm/), twenty miles in circumference
(mBaamatu mmits B okpyxkuaocTH), and from three to five feet above high-water
mark (u /Bo3BbIIIaCs/ Ha TPU-TIATH (YTOB: «OT TPEX JI0 MATH QyTOB» HaJ
ypoBHeM npuiuBa; high-water mark — ommemra yposns noanoti 600vl, ypoeers

npuUIUBaQ).

clumsiness [ klamzinis], atoll [ atol], coral ["koral], circumference

[so"kamf(a)rons]

Despite the heavy clumsiness of her lines, the Aorai handled easily in the light
breeze, and her captain ran her well in before he hove to just outside the suck of
the surf. The atoll of Hikueru lay low on the water, a circle of pounded coral sand a
hundred yards wide, twenty miles in circumference, and from three to five feet

above high-water mark.

On the bottom of the huge and glassy lagoon was much pearl shell (na nue sToit
OTrPOMHOM M 3€pKaabHO-TJIAIKOM JIaryHbl OBLIO MHOT'O KEMUYKHBIX PAKOBHH;
bottom — nu3, nuowcnsis wacmo; ono Imopst, pexu, ozepal; glass — cmexno; 3epkano;
glassy — sepkanvnusiil, enaokuit lo eoonou nosepxnocmul), and from the deck of

the schooner (1 ¢ manyOs! mixyssr), across the slender ring of the atoll (3a y3xum
KoJsibIIoM aTojuia; slender — cmpoiinoui, monuxuii lo uenosexel; monkuit, ysxuii lo
npeomemaxl/), the divers could be seen at work (Mo»xHO OBLIIO BUACTH HCKATEICH
)KeMuyra 3a paboToit; diver — ubipsnvuuk; uckamens sxcemuyea, ioeey 2y60K u m.
n.; to dive — uwipsams, 6pocamscs ¢ 600y). But the lagoon had no entrance for

even a trading schooner (1o y maryHbsl He ObLIO BXO/1a 1aXe /ISt TOPTOBOM IIIXYHBI).
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With a favoring breeze cutters could win in through the tortuous and shallow
channel (nmpu momyTHOM BeTpe KaTepa MOTJIH ITONIACTh B HEE 110 U3BUIIMCTOMY U
MEJIKOBOJTHOMY MPoJiuBY; t0 favor — racosorums; braconpusmemeosams,
cooeticmeosamu; CUtter — xamep, menodep loonomaumosoe napycroe cyomol,
channel — ranan; nponus), but the schooners lay off and on outside and sent in
their small boats (Ho mxyHsl OcTaBavch Ha peiije /To yaanssichk oT Oepera, TO
pHOJIFKAsACh K HeMy/ CHapyKU U TIOChUTAH /B JIaryHy/ CBOM MaJICHBKHUE JIOJIKH;

to lie off and on — xooumw nepemennvimu Kypcamu om bepeza u k bepezy).

lagoon [la"gu:n], pearl [pa:1], schooner ["sku:na], tortuous [" to:tjuas]

On the bottom of the huge and glassy lagoon was much pearl shell, and from the
deck of the schooner, across the slender ring of the atoll, the divers could be seen
at work. But the lagoon had no entrance for even a trading schooner. With a
favoring breeze cutters could win in through the tortuous and shallow channel, but

the schooners lay off and on outside and sent in their small boats.

The Aorai swung out a boat smartly (/c/ "Aopau" npoBOpHO CITyCTHUIIH IIUTIOTIKY:
«"Aopan™ crycThiIa MUTIONKY MPOBOPHOY; t0 SWINQG — kauame, konebams; Smart
— ObICMpbILL, SHEPSUUHBIIL, NPOGOPHbIL, pacmoponneiil), iINto which sprang half a
dozen brown-skinned sailors clad only in scarlet loincloths (B kotopyto cripeirayN
HIECTEPO: «IIOJIOBUHA JIOKUHBDY TEMHOKOXHUX MOPSIKOB, OJIETBIX TOJIBKO B aJIble
HaOeIPCHHBIC TIOBSI3KU; DrOWN — kopuunesuwiit; cmyensiil, sacopensiil; to clothe —
oodesamv;, 10INS — nosicnuya). They took the oars (onu B3smck 3a Becna), while in
the stern sheets, at the steering sweep, stood a young man (a Ha Kopme, y pyJis,
BCTaJI MOJIOZION YelioBek; Stern sheets — mop. kopmosoii pewiemuameiii 1ox; 0
steer — npasumo pynem, ynpaensams cyonom; SWEepP — gvimemarue, noomemarue,
onunnoe secno) garbed in the tropic white that marks the European (oxetsiii B
TPONMUYECKUH Oeblii /KOCTIOM/, KOTOPBIN OTJIMYACT EBPOIICHIICB = OJICThIN B

OeJIbIil KOCTIOM, KaKre OOBIYHO HOCAT B TPONHMKAX eBpoIeiibl; to garb — odesamp,
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obnauams; White — benwiil yeem, benusna; benas ooexcoa, mop. benoe nemmuee

0bmyHnouposanue; 10 mark — cmagums 3Hax, MemKky; OMAUYAMD, BbIOEAMD).

sailor [“se1la], loincloth ["loinklo6], oar [2:], European [ juara’pi(:)an]

The Aorai swung out a boat smartly, into which sprang half a dozen brown-
skinned sailors clad only in scarlet loincloths. They took the oars, while in the stern
sheets, at the steering sweep, stood a young man garbed in the tropic white that

marks the European.

The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his fair skin
(300THICTas TIOJIMHE3UKCKAsT KPOBB MPOSBIIsiIa ce0s1 B 30JI0YCHHOM COJIHIIEM
CBETJION KoKe; strain — npoucxoocoenue, poo, nopooa; 10 betray — usmensmeo,
npedasamv; évioasams, omkpvieams Imatiny, cexkpeml; Qilt — 30n10uenuvii,
nozonouennwiit; falr — kpacueuwiii, npexpacuwiir; ceemwiir) and cast up golden
sheens and lights through the glimmering blue of his eyes (1 6pocana 30m0THCTBII
OJIECK U OTOHBKH CKBO3b MEPILAOIIYIO ToIyom3Hy ero rias). Raoul he was,
Alexandre Raoul, youngest son of Marie Raoul (3to 0bu1 Paynb, Anekcanap Payis,
MITa M cbiH Mapu Payib; young — monoootl, onwiil; mraowuii), the wealthy
quarter-caste (Ooraroit KBapTepoHKH; quarter — uemesepmo, uemsepmas uacme;
caste — paca, poo, nopooa lo noosxl), who owned and managed half a dozen
trading schooners similar to the Aorai (koTopast Biajiesia u yrpasJisiia MIeCThO

TOPTOBBIMHU IIXYHaMH, OI00HBIMH "'Aopan").

Polynesia [ poli’ni:zjo], wealthy [ welO1], quarter-caste [ kwo:toka:st]

The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his fair skin and
cast up golden sheens and lights through the glimmering blue of his eyes. Raoul he
was, Alexandre Raoul, youngest son of Marie Raoul, the wealthy quarter-caste,

who owned and managed half a dozen trading schooners similar to the Aorai.
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Across an eddy just outside the entrance (ckBo3b HEOOJIBIIION BOIOBOPOT, KaK pa3 y
camoro Bxoja /B mposnuB/; across — ckeosw, uepes), and in and through and over a
boiling tide-rip (1 mo camomy poJIMBY 1 CKBO3b KHUIISIIIYIO MIPHIIMBHYIO BOJIHY;,
tide — npunue u omnue Ina mope, okeanel; rip — paspes, paspwié; npuboil,
sooosopom le mopel), the boat fought its way to the mirrored calm of the lagoon
(momka mpobmITack: «c 60eM MPOJIoKUIIa cede TIOPOTy» Ha CIIOKOMHYIO
3epKajbHYI0 I1ajb JaryHsl; to fight — secmu 6oesvie oeticmeus, cpasrcamocs;,
Mirror — sepxano; 3epkanvras enaov Ipexu u m. n.l; calm — dezeempue, muwn;
Mop. wmuiv, 3epratvioe mope). Young Raoul leaped out upon the white sand and
shook hands with a tall native (moooit Payss Beinpsirayia /u3 mumonku/ Ha
OeJBIi TIECOK ¥ MO3I0POBAICS 33 PYKY C BRICOKUM Ty3emiieM; t0 shake — mpsacmu,
scmpsixuseamv; nodxcumams [pyxyl; native — ypoorceney; kopennoii scumens,

mysemeu).

eddy [“edi], tide-rip [ "tardrip], fought [fo:t], native [ neitiv]

Across an eddy just outside the entrance, and in and through and over a boiling
tide-rip, the boat fought its way to the mirrored calm of the lagoon. Young Raoul

leaped out upon the white sand and shook hands with a tall native.

The man's chest and shoulders were magnificent (rpyap u ruieun Ty3emiia ObUH
Besrkosienuel), but the stump of a right arm (so 06py0Ook npaBoii pyku; stump —
nenw; 0bpyoox, kyrems), beyond the flesh of which the age-whitened bone
projected several inches (3a nipesiesnbl I0TH KOTOPO# BBICTYIIAIA HA HECKOJIBKO
JIOMMOB yOCJIeHHAs TOJIaMH KOCTb; age — so3pacm; doneutl cpok), attested the
encounter with a shark that had put an end to his diving days (ceuaerenscTBOBaI O
BCTpCUC C aKYJIOfI, KOTOpas IoJIOXKHJIa KOHCI €T0 JHAM = nepuody IHCU3HU B
KauyecTBe UcKaTess xKeMuyxuH; to attest — yoocmosepsams; ceuoemenvcmeosamo

lo uem-nubol, ookaszvisame; day — denwv; onu scusnu, xcuszns) and made him a
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fawner and an intriguer for small favors (i npesparuna ero B nmojxanuma u
WHTPUTaHA paau HeOOJBIINX BO3HArpaxaeHui; favor — pacnonosicenue, npusmue,

O1A20CKIOHHOCD).

magnificent [maeg nifis(a)nt], project [pra’d3ekt], encounter [in"kaunta],

fawner ["fo:na], intriguer [1n"tri:g9]

The man's chest and shoulders were magnificent, but the stump of a right arm,
beyond the flesh of which the age-whitened bone projected several inches, attested
the encounter with a shark that had put an end to his diving days and made him a

fawner and an intriguer for small favors.

"Have you heard, Alec (b1 yxe cibimman, Anek)?" were his first words (0butn ero
nepBbie ciiosa). "Mapuhi has found a pearl — such a pearl (Maryu mamesn
emuykuny, /nal kakyro sxemayxuny). Never was there one like it ever fished up
in Hikueru (Hukoraa mogo0Hy0 )KeMYYKHHY HE BbIIABIMBAINA Ha XUKy3py; to fish
— J108UMb, YOUMb PblOY; UCKAMb YUMO-TUDO NOO 8000, BbLIAGIUBAMNb YMO-TUOO 8
sooe [nanp., scemuye, kopannwil), nor in all the Paumotus (rurae Ha Bcex
ITaymorty?), nor in all the world (za u uurze Bo Bcem mupe). Buy it from him (xymu
ee y Hero). He has it now (ona y Hero ceiiyac: «oH Biajeer eil ceiiuacy). And
remember that | told you first (v momuu, uto s ckazan rede nepseim). He is a fool
and you can get it cheap (on aypak, u Thl CMOXeEIIIb KYIUTH €€ 3a/ielieBo; {0 get —

oocmasamas, doowvieams). Have you any tobacco (y tebs ects Tabak)?"

heard [ha:d], first [fa:st], buy [bai], tobacco [ta"baekou]

"Have you heard, Alec?" were his first words. "Mapuhi has found a pearl — such a

pearl. Never was there one like it ever fished up in Hikueru, nor in all the

?Tlaymory (unaue Tyamory, [Ttu-bac) — apxunenar B TuXxoM OKeaHe, COCTOUT U3 JABYX TIPS
HU3MEHHBIX aToiioB. OdpunmanbHas ctonuna — [laneste Ha 0. Tautu, Ho Ha [TaymoTy cBO#
riaBHbIA roposl — PoToaBa Ha ocTpoBe Dakapasa.
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Paumotus, nor in all the world. Buy it from him. He has it now. And remember that
| told you first. He is a fool and you can get it cheap. Have you any tobacco?"

Straight up the beach to a shack under a pandanus tree Raoul headed (rpsimo BBepx
1o Gepery K Jadyre [oj MaHIaHycoM® Hampasuics Payib; to head — sosenasuame,
CMosimb 60 21A6e; HaNPaesIAmscsi, oepxcams Kypc [kyoa-ubol). He was his
mother's supercargo (oH ciTy>kui1 Cyriepkapro y cBoei Matepwu; supercargo —
8MOPOL NOMOWHUK KANUMAHA HA CYOHe, OMBeUarowull 3a npuem u 8b10awy epy308,
a maxkdce nabmooarowull 3a cocmosnuem mpromos), and his business was to comb
all the Paumotus (u ero 00s13aHHOCTBIO OBLIIO TIPOYECHIBATEL BCE /OCTPOBA
apxwurieiara/ [Taymory; business — oeno, sansamue; cghepa omsemcmeennocmu,
obs3annocms, t0 comb — uecams, pacuecvisams,; npouecvieams /MecCmHOCHb U M.
n.l) for the wealth of copra, shell, and pearls that they yielded up (8 monckax
KOTIPBI, PAKOBUH ¥ JKEMUYKHUH: «B ITOMCKaX OOTaTCTB B BUJI€ KOIPHI, PAKOBUH U
KEMUYKUH, KOTOpPbIE OHU /O0CTpoBa/ maBanmy; Wealth — 6ocamcmeo;,
MamepuanibHvle yenHocmu, boeamemaa; COpra — Konpa, cyuternoe s10po
Kokocosoeo opexa, t0 yield — npoussooums, npunocums, dasamo /nnoowi,

ypoorcaiti, 00x00/).

pandanus [paen’deinas], supercargo [ "sju:pa, ka:goau], comb [kaum], copra
[ kopra], yield [ji:ld]

Straight up the beach to a shack under a pandanus tree Raoul headed. He was his
mother's supercargo, and his business was to comb all the Paumotus for the wealth

of copra, shell, and pearls that they yielded up.

3 HaH;[aHyc — poa APpECBOBUIHBIX paCTCHHﬁ; IJI10AbI HCKOTOPLIX MAaHAAHYCOB UAYT B ITUIIY,
JKUIIKH JIUCTBEB — MaTepuall AJid IIJICTCHUA. HeKOTopBIe BUJIbI JCKOPATHUBHBIC.
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He was a young supercargo (oH ObIJT HEOIIBITHBIM CyIIepKapro; Yyoung — monoodoti,
oMbl 3eneHblil, Heonvimublil), It Was his second voyage in such capacity (3o Osu1
€ro BTOPOU peiic B TaKOM KadecTBe; VOyage — niasanue, MOpPCKoe nymeuiecmeue;,
capacity — emkocmos, smecmumocms;, donicHocms, kavecmeso), and he suffered
much secret worry from his lack of experience in pricing pearls (1 on Braiine
UCTIBITHIBAJI CHIIBHOE OECIIOKOMCTBO M3-3a COOCTBEHHOTO HEIOCTAaTKa OIbITA B
olleHKe xeMuyxuH; to suffer — cmpadams; ucneimvieams, npemepnesams; price
— yena; t0 price — nasznauvams yemny, oyenusams). But when Mapuhi exposed the
pearl to his sight (Ho korma Manyu noka3zan eMmy xeMuykuHy; {0 expose —
8bICMABISAMb, NO0GEP2aAmMb 6030eticmsuio Ipaduayuu, connya u m. n./;
NOKA3bI6aNMb, GbICMABISAMb HAnokas; Sight — spenue; none 3penus, uOUMOCHb)
he managed to suppress the startle it gave him (emy ymanochk mojaBuTh H3yMJICHHUE,
KOTOpOE OH HCIbITaN /Tipu Bue ee/; t0 manage — pykosooums, ynpasisams;
ymyopumscsi, cymems coenamo lumo-mubol; startle — ucnye, cmpax; 630pacusanue
lom neoscuoannoeo deticmsus, cmpaxal; to startle — ucnyeams; nopazums,
cunvro yousums), and to maintain a careless, commercial expression on his face (u
COXPaHHUTh OECIIEYHOE JCIIOBOC BRIpaKEHUE JInIIa; careless — nebpeorcnwiii;
bezzabommulil, becneunwiii; commercial — xommepueckuii, mopeoswiil; EXPression

— swipadicenue [amoyuti u m. n.l; evipascenue Inuya, 2naz u m. n.l).

voyage [ voud3], capacity [ka paesiti], experience [1k spi(a)rians], pricing

[ praisip], suppress [so”pres]

He was a young supercargo, it was his second voyage in such capacity, and he
suffered much secret worry from his lack of experience in pricing pearls. But when
Mapuhi exposed the pearl to his sight he managed to suppress the startle it gave

him, and to maintain a careless, commercial expression on his face.

For the pearl had struck him a blow (notomy kak sxemuyxuHa IEHCTBUTEIBHO €T0

nopasuja: «HaHeca eMy yaapw; to strike — yoapsimo,; nopasicams, npoussooumuo

Mynemusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 8




snewamuenue; blow — yoap). It was large as a pigeon egg (oxa Obuta pazmepom ¢
roJIyOMHOE SHI0: «OoHAa OblIa OoJbINas, Kak ToTyOrHOe siIoy ), a perfect sphere
(coBepienHoit Gopmer; sphere — cgepa, wap), of a whiteness that reflected
opalescent lights from all colors about it (n Takoit Genu3HBI, KOTOpas OTpaXkaia
OITaJIOBBIC OTHHU OT BCEX KPACOK BOKPYT Hee = OoTpakalsia BCE KPaCKH MaTOBBIMU
orusimu; light — ceem, oceewenue; ucmounux ceema, ocons; Color — yeem
/obwiuno spkuil/, ommenox). It was alive (ona Osbi1a sxuBast). Never had he seen
anything like it (o Hukora /B *u3Hu/ He BUIE]I HUYETO 10100H0TO eif). When
Mapuhi dropped it into his hand (korja Maryu oo ee B ero JiajoHb; to drop
— Kanams, cmexkams Kaniimu, pousms, obpocams) he was surprised by the weight
of it (on ObLT yuBIIEH e¢ TsHKECThIO; Welght — eec,; msocecms). That showed that
it was a good pearl (3to noaTBepIKIaII0, YTO ITO OBLIA XOPOINAs = OpacoyenHas
KemuykuHa; t0 Show — nokaszeieams /o nanpasnenuu, o6vexkme u m.o./;

8bIABIAMb, Yyemanasausams; §00d — xopowiutl, hacmosiwuil, HenoOOeIbHbIIL).

pigeon ["pid3in], sphere [sfio], opalescent [ aupa’lesnt], weight [welrt]

For the pearl had struck him a blow. It was large as a pigeon egg, a perfect sphere,
of a whiteness that reflected opalescent lights from all colors about it. It was alive.
Never had he seen anything like it. When Mapuhi dropped it into his hand he was
surprised by the weight of it. That showed that it was a good pearl.

He examined it closely, through a pocket magnifying glass (o Tiarensao
paccMOTpell ee uepe3 KapMaHHOE YBEIIMYHUTEIbHOE CTEKI0; t0 magnify —
yveenuuusams). 1t was without flaw or blemish (ona 6bu1a 6€3 /euHOr0/ N3BsIHA
wn nedexra; blemish — gusuueckuii oeghexm; oeghexm, nopok /6 npeomeme,
mamepuane, pabome/). The purity of it seemed almost to melt into the atmosphere
out of his hand (/ona ObuTa HACTONBKO YKCTOI/, YTO, Ka3aJI0Ch, IIOYTH YTO
pPacTBOPHUTCS B BO3AyXe MPSIMO Ha €ro pyke; purity — uucmoma; atmosphere —

ammocghepa; 6030yx /6 nomewenuu, 2opooe u m. n.l). In the shade it was softly
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luminous (B TeHH OHa MSITKO CBETHIIACH: «B TEHH OHA ObLa MSTKO CBETSIICHCS»),
gleaming like a tender moon (repesnBasich HeXKHBIM JTYHHBIM CBETOM:

((HepeJIHBaIOHlCI;’IC}I, CJIOBHO HC)XHas JIYHa»).

magnifying glass [ 'magnifannpgla:s], blemish ["blemif], atmosphere

["@tmasfia], luminous [ lu:minas]

He examined it closely, through a pocket magnifying glass. It was without flaw or
blemish. The purity of it seemed almost to melt into the atmosphere out of his hand.

In the shade it was softly luminous, gleaming like a tender moon.

So translucently white was it (Hactonbko po3pauro 6eoit Obi1a ona), that when
he dropped it into a glass of water (4o xorja on 6pocuit ee B CTakaH ¢ BOJIOM;
glass — cmexno; cmarxan, 6oxan) he had difficulty in finding it (ou ¢ Tpymom cmor
€e pasIIsIIeTh: «y HETO ObUIM TPYAHOCTH C 0OHapy:keHueM ee»). So straight and
swiftly had it sunk to the bottom (Tak posHO 1 ObICTpPO OHA OMyCTHIIACH HA JTHO
[crakanal; straight — npsmo, no npsmoi wunuu;, nemeonenno, cpasy) that he knew
its weight was excellent (uto on monsut, 9ToO ee Bec ObLT OTMEHHBIM; excellent —
nPesoCxX0OHblIL).

"Well, what do you want for it (1y, uto ThI X0uerb 3a Hee)?" he asked, with a fine
assumption of nonchalance (cripocuit oH ¢ OTJIIMYHO /pa3bIrPaHHOM/ HAITYCKHOM
HEOPEKHOCTHIO0; 10 assume — npurumams, 6pams Ha cebs /OMEeMCMEEHHOCMY,
ynpasienue u m. n./; nPUKUObI8AmMvCsl, NPUMeopsmscs, assumption — npunsmue
Ha cebs /JomeemcmeenHocmu, 0os3anHocmu u m. n./; npumeopcmeo; nonchalance

— bespaznuuue, 6ecCmpacmHoCmy).

translucent [traenz’lu:s(o)nt], straight [streit], excellent ["eks(a)lont],

assumption [o”sampf(2)n], nonchalance [ 'nonfalons]

Mynemusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 10




So translucently white was it, that when he dropped it into a glass of water he had
difficulty in finding it. So straight and swiftly had it sunk to the bottom that he
knew its weight was excellent.

"Well, what do you want for it?"" he asked, with a fine assumption of nonchalance.

"l want (s xouy) — " Mapuhi began (nauan Mamyu), and behind him, framing his
own dark face (u mo3aau Hero, oOpamisist ero /coOcTBeHHOS/ CMYTIIOE JIUII0; OWN
— ceotl, cobcmeennwiit; dark — memnorit, uepnoiit; cmyenwiti, memnsiir), the dark
faces of two women and a girl nodded concurrence in what he wanted (cmyrisie
JIMIIA IBYX KCHIIWH U JICBOYKHU 3aKUBaJIM /B 3HAK/ COTJIACHUS C TEM, YTO OH XOTEJT,
concurrence — cosnaodenue; coenacue, coznacosarnnocms). Their heads were bent
forward (ux ros0BBI OBUTH BEITSHYTHI Brieped; t0 bend — enymes, cecubamo;
naknonamo), they were animated by a suppressed eagerness (oxu ObLIH
B30YI0paXKeHBI CAEP)KUBAEMbIM HeTepIieHreM; t0 animate — oorcusnsime
8000YUIEBISIMb, BOOXHOSIAMb; €AJer — cmpacmuo cmpemsimuticst [k uemy-mu6ol;
Hemepnenuswiil;, €agerness — nwii, peenue, cmpemienue), their eyes flashed
avariciously (ux rmasa sxamno 6necreny; to flash — ecnwixusams, oasameo

BCNBIUIKY; C8epKamb, Oiecmems; avariCious — anumublil, H#caomwill).

concurrence [kon’karans], eagerness ["i:ganis], avariciously [ a&va’rifasli]

"l want — " Mapuhi began, and behind him, framing his own dark face, the dark
faces of two women and a girl nodded concurrence in what he wanted. Their heads
were bent forward, they were animated by a suppressed eagerness, their eyes

flashed avariciously.

"I want a house (s xouy mom)," Mapuhi went on (ripogosokun Marmyu; 10 go on —
npoooicams nyms, npoooaxcams paszeosop). "It must have a roof of galvanized
iron and an octagon-drop-clock (y Hero josmkHa OBITE KpbIIIa U3 OLIMHKOBAHHOTO

JKeJe3a U 4achl C BOCbMUYTOJIBHBIMY TTOJIBECKaMU/TUPSIMH; Octagon —
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socomuyeonvHuk, drop — kanus; noosecka, sucronvra). It must be six fathoms
long with a porch all around (o jomxen ObITE 1IecTH GAaTOMOB B JUTHHY C
BepaH10ii BOKpyT Beero nqoma; fathom — gpamom, mopcras casicenv /= 6 pymam =
182 em/; porch — kpwuivyo,; sepanoa, meppaca). A big room must be in the centre
(B enTpe mo/wkHa ObITH OoJbIast komHata), With a round table in the middle of it
and the octagon-drop-clock on the wall (¢ kpyrisiM cTosiom nocepeaune 1

BOCbMUYTOJIbHBIMHU YaCaMH Ha CTeHe).

galvanized iron [ galvonaizd aran], octagon [ oktogon], fathom [ faed(o)m ]

"l want a house,” Mapuhi went on. "It must have a roof of galvanized iron and an
octagon-drop-clock. It must be six fathoms long with a porch all around. A big
room must be in the centre, with a round table in the middle of it and the octagon-

drop-clock on the wall.

"There must be four bedrooms (B Hem 10KHO OBITH YETBIPE CraLHK), tWO 0N
each side of the big room (1o 1Be ¢ kax10#1 CTOPOHBI OT OOJIBIION KOMHATHI), and
in each bedroom must be an iron bed (1 B ka0 cnianbHE TOHKHO OBITH 110
Kene3Hou kposartu), two chairs (o iBa crysia), and a washstand (u o
ymbiBasibHUKY). And back of the house must be a kitchen (u noszamu noma nomxna
ObITH KyXHs; back — naszao; czaou, nozaou), a good Kitchen, with pots and pans
and a stove (xoporiast KyxHsl, C KaCTPIOJISIMUA, ¥ CKOBOPOJIaMH, U TICUKOit; pot —
20PULOK, KOMEILOK, KacmploJisl; Pan — cko8opooa, npomusens, kacmpioas). And
you must build the house on my island, which is Fakarava (u te1 1o/mKeH

4 1]
MOCTPOHUTH JIOM Ha MOEM OCTpoBe, Ha Pakapana’).

washstand [ wo[staend], build [bild], island ["ailond]

* @akapasa — emopoti no niowaou amonn Iyamomy. Inowaos cywu 16 xe.xm, razyner — 1153
K6.km. bvin omxpwoim 6 1849 2. pycckum nymewecmseennuxom D.D. bennunceayzenom.
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"There must be four bedrooms, two on each side of the big room, and in each
bedroom must be an iron bed, two chairs, and a washstand. And back of the house
must be a kitchen, a good kitchen, with pots and pans and a stove. And you must

build the house on my island, which is Fakarava."

"Is that all (3o Bce)?" Raoul asked incredulously (nemoBepunBo cripocui Payiis).
"There must be a sewing machine (tam = ewe nokHa OBITh IIBCHHAS MalIMHKa),"
spoke up Tefara, Mapuhi's wife (cxazana Tadapa, sxena Marnyn).

"Not forgetting the octagon-drop-clock (v He 3a0y/bTe PO BOCEMUYTOJIEHEIC
vacel),” added Nauri, Mapuhi's mother (no6asuia Haypu, mate Manyn).

"Yes, that is all (za, oo Bce)," said Mapuhi (ckazan Manyn).

incredulously [in"kredjulasli], sewing machine ["souipma [i:n]

"Is that all?"' Raoul asked incredulously.

"There must be a sewing machine,” spoke up Tefara, Mapuhi's wife.
"Not forgetting the octagon-drop-clock," added Nauri, Mapuhi's mother.
"Yes, that is all," said Mapubhi.

Young Raoul laughed (mostonoit Payis pacecmesiics). He laughed long and heartily
(on cmesuics noaro u uckpenne). But while he laughed he secretly performed
problems in mental arithmetic (1o, moka oH cMesiyicsi, OH BTaliHE BBITIOIHSI B yME
apuMeTHIECKUE BeIYHCACHHUS, t0 perform — ucnoansame, svinonnams lobewanue,
npukazanue u m. n.l; oerams, evinoanams [kaxyro-mubo pabomy, 3adanue u m.o.l;
problem — npobrema, 6onpoc; mamem. 3aoaua; mental — unmennexmyanvmwiil,
ymemeennsiil). He had never built a house in his life (on Hukoraa B u3uu He
noctpowt /au ogroro/ moma), and his notions concerning house building were
hazy (u ero mpejacraBieHns O CTPOUTEILCTBE JOMOB OBLIM CMYTHBIMHM; tO CONCErn

— Kacamsvcsl, OMHOCUMbCA, Concerning — KacamejlbHO, OMHOCUMETIbHO, hazy —
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MYMAHHbBIU, 3aMYMAHEHHbLL, HesICHbLIL, cMymublil; haze — neexuti mymarn;,

lammocghepnasl ovimka).

laugh [la:f], heartily ["ha:tili], arithmetic [ riOmatik]

Young Raoul laughed. He laughed long and heartily. But while he laughed he
secretly performed problems in mental arithmetic. He had never built a house in

his life, and his notions concerning house building were hazy.

While he laughed (moka on cmesics), he calculated the cost of the voyage to Tahiti
for materials (ou mojCcYMTHEIBAI CTOMMOCTD ITOE3IKH Ha Tauti® 3a MaTeprajIaMH),
of the materials themselves (/croumocts/ camux marepuainos), of the voyage back
again to Fakarava (/ctoumocts/ oe3ku Hazan /cHoBa/ Ha ocTpos Dakapasa), and
the cost of landing the materials and of building the house (1 croumocTs BeIrpy3KH
MaTepHalioB Ha Oeper 1 cCOOCTBEHHO CTPOUTENbCTBA oMa; to land —

suicadicueamocs Ina oepeel; sviepyscams Ina depeel).

calculate ["keelkjulert], cost [kost], themselves [dom"selvz]

While he laughed, he calculated the cost of the voyage to Tahiti for materials, of
the materials themselves, of the voyage back again to Fakarava, and the cost of

landing the materials and of building the house.

It would come to four thousand French dollars, allowing a margin for safety (sto
MOTSHET Ha YEThIPE THICAYHM (PPaHIly3CKUX JOJLIAPOB C 3aI1aCOM It BEpHOCTH; tO
come /to/ — npuxooums, uomu; pasusmocs, oocmuecamn; t0 allow — noszsonsme,
paspeuiams; RPpeoyCMampueamn, yuumoléams; Margin — npunescawas,

npuepanuunas nonoca lueco-mbol; 3anac, pezeps lspemenu, oenee, cpedcme u m.

* Taumu — anasmnwlit ocmpos apxunenaza Ocmposa Obwecmea u camvlil KPYRHblll OCMPOs
@panyyscrou [onunezuu 6 Tuxom oxeane. Cmoauya — Ilanesme.
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n.l; safety — beszonacnocms, coxpannocms) — four thousand French dollars were
equivalent to twenty thousand francs (uetbipe Thicsuu BpaHITy3CKHUX JT0IAPOB
PaBHSIMCH JBAJIIATH ThICSYaM (GpaHKoB; equivalent — pasnoyennwiii,
pasnoznauawuir). It was impossible (3to npocto HeBo3moxHO0). HOW was he to
know the value of such a pearl (otkyaa emy 3HaTh CTOUMOCTH TAKOM KEMUYIKUHBI,
value — yennocms; cmoumocms, yena)? Twenty thousand francs was a lot of
money (1Baauarh ThICAY (PpaHKOB — ITO OFPOMHAsE CyMMa jeHer; ot — zom,
orcpebutt; yiima, macca, mnozo) — and of his mother's money at that (1, x Tomy xe,

JICHET €0 MaTepH).

margin [ 'ma:d3in], safety ["seifti], equivalent [1"kwiv(a)lant]

It would come to four thousand French dollars, allowing a margin for safety —
four thousand French dollars were equivalent to twenty thousand francs. It was
impossible. How was he to know the value of such a pearl? Twenty thousand

francs was a lot of money — and of his mother's money at that.

"Mapuhi," he said, "you are a big fool (T 6omnbI101 = Kpyensiti nypak). Set a
money price (Ha30BuU: «yCTaHOBMY IIEHY B JIcHbIax)."

But Mapuhi shook his head (1o Maryu noxauain rososoii; to shake — mpscmu,
scmpsxusams; kauams), and the three heads behind him shook with his (u Tpu
T'OJIOBHI 103311 HETO 3aKadajkCh BMECTE C €ro /TosioBoit/).

"l want the house (s xouy mom)," he said. "It must be six fathoms long with a porch

all around (on nomkeH OBITH 1IeCTH (PAaTOMOB B JJIMHY, C BEPAH/I0H BOKPYT BCETO)

fool [fu:l], money [ "mani], behind [b1 haind], porch [po:t/]

"Mapuhi," he said, "you are a big fool. Set a money price."
But Mapuhi shook his head, and the three heads behind him shook with his.
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"l want the house," he said. "It must be six fathoms long with a porch all around —

"Yes, yes," Raoul interrupted (npepsai /ero/ Payis). "I know all about your house,
but it won't do (s 3Ha10 BCe = 5 yorce nousii 6ce PO TBOM JIOM, HO TaK He o eT; to
do — denamw, npouzeooums,; nooxooums, cooumscs). I'll give you a thousand
Chili dollars (st tam Tebe TeicsYy UMIMIICKHIX JT0JIapOB)."

The four heads chorused a silent negative (Bce deTbipe roJ0BbI OJJHOBPEMEHHO
/3akadanrch/ B MOJYAIMBOM OTpHUIaHuH; 0 ChOrus — nems, nosmopsime xopom;
nooxeamviéams /4bu-1ubo cioea/).

"And a hundred Chili dollars in trade (1 coTHIO YMIHIICKUX J0/UTAPOB /B KPEAUT Ha
NOKynKu/; trade — 3ansamue, pemecio; posHuuHAsE MOP206Is, 1ABKA, Ma2a3un)."

"l want the house (mue myxen mom)," Mapuhi began (rauan Maryn).

interrupt [ inta’rapt], thousand ["©auz(2)nd], Chili ["t[1l1], chorus [ ko:ras],

negative [ ‘negativ]

"Yes, yes," Raoul interrupted. "l know all about your house, but it won't do. I'll
give you a thousand Chili dollars."

The four heads chorused a silent negative.

"And a hundred Chili dollars in trade."

"l want the house," Mapuhi began.

"What good will the house do you (kakas Tebe mosib3a Oyet ot gomMa; good —
Onazo, 00opo; évieoda, nonvza)?" Raoul demanded (cripocui Paysis; to demand —
mpebosams,; cnpawusams, 3a0asams éonpoc). ""The first hurricane that comes
along will wash it away (niepBelii sxe yparaH, KOTOPbIH MPHUIET CIOJIA, CMOET €T0
npous). You ought to know (teGe OnI citesioBasio ato 3Hath). Captain Raffy says it
looks like a hurricane right now (Karnuran Padgdu roBopuT, 4to moxoxe, 4ro

yparas Oynet npsimo ceituac; to look like smth. — npeosewame umo-1ubo0)."
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hurricane ["harikan], ought [o:t], captain ["kaeptin]

"What good will the house do you?" Raoul demanded. "The first hurricane that
comes along will wash it away. You ought to know. Captain Raffy says it looks

like a hurricane right now."

"Not on Fakarava (rno ne na ®akapasa),” said Mapuhi. "The land is much higher
there (3emsst Tam ropasso Beimie). On this island, yes (1a sTom octpose — J1a).
Any hurricane can sweep Hikueru (s1r000it yparan MOXeT YHUYTOXHUTH XUKYIPY;
to sweep — mecmu, noomemamu;, ynuumoosicams, cnocums). | will have the house
on Fakarava (s 0yay Biaagers qomom Ha Dakapasa). It must be six fathoms long

with a porch all around — "

higher ["hars], sweep [swi:p], around [a raund]

"Not on Fakarava," said Mapuhi. "The land is much higher there. On this island,
yes. Any hurricane can sweep Hikueru. | will have the house on Fakarava. It must

be six fathoms long with a porch all around — "

And Raoul listened again to the tale of the house (1 Payis BeicTyIIan cHosa
pacckas o nome). Several hours he spent in the endeavor (HeckosbKO 9acoB TPOBEI
oH B noneITKax) to hammer the house obsession out of Mapuhi's mind (BeiOuTH
OJICPKMUMOCTh IOMOM M3 ToJIOBBI Manyw; to hammer — 6umo moromom, ébusamy;
sousamo le 2onosyl, emonxosvisams; t0 hammer out — swibusams; hammer —
moznom); but Mapuhi's mother and wife, and Ngakura, Mapuhi's daughter (ro mats
v sxeHa Manyu, u Hrakypa, nous Manyn), bolstered him in his resolve for the
house (moaaepkuBaii €ro B 3TOM €ro pemuMocTH /3amonyunts/ 1oMm; to bolster —

noonupamo Inooywxyl eanuxom; noodepaicusams [mopanbHo, MamepuanvbHo u m.

n.l).
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endeavor [in"deva], obsession [ab’se[(a)n], bolster ["baulsta]

And Raoul listened again to the tale of the house. Several hours he spent in the
endeavor to hammer the house obsession out of Mapuhi's mind; but Mapubhi's
mother and wife, and Ngakura, Mapuhi's daughter, bolstered him in his resolve for

the house.

Through the open doorway (uepes oTBopeHHYIO JBEeph; dOOrway — dseproti
npoem), While he listened for the twentieth time to the detailed description of the
house that was wanted (B ToT MOMEHT, KOTia OH BBICIYIIIHMBAJ B IBa/IIATHIN pa3
JCTaIbHOE OIIHMCAHKE JKeIaeMoro aoma; time — epems; pasz), Raoul saw his
schooner's second boat draw up on the beach (Paynes yBusen, uro Bropas jtojika ¢
ero IIXYHbI MpuYainia k oepery; to draw up — nododsucameo, npuosucamo;
ocmanasnuseamscsi). The sailors rested on the oars (rpeOribl octanuck Ha Beciax;
sailor — mampoc, mopsik; 10 rest — omowvixams; onupamsecs na [koco-1ubo, wmo-
nubol), advertising haste to be gone (nemonctpupyst /xenanue/ mocnemnHo
yopathbcs /c aroinal; to advertise — nomewamo 0b6ws6renue; aguuuposams,

NPpUGIEeKans HUMAHUE).

doorway [ da:wer], description [dis kripf(2)n], advertising ["advataizip]

Through the open doorway, while he listened for the twentieth time to the detailed
description of the house that was wanted, Raoul saw his schooner's second boat

draw up on the beach. The sailors rested on the oars, advertising haste to be gone.

The first mate of the Aorai sprang ashore (nepsebliii momonHuK Kanurada "Aopan'”
CHIPBITHYJT Ha Oeper; mate — mosapuwy no pabome; nomownuk kanumaua lna
mopeosom cyonel), exchanged a word with the one-armed native (oOmensiics

/HeckonpkuMu/ crioBaMu ¢ OHOPYKUM Ty3emiiem), then hurried toward Raoul
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(3arem nmocniermmi k Paysio). The day grew suddenly dark (siens BHe3arHO
NOTeMHeN = /THeBHOE OcBeleHre/ BHE3aITHO TOTeMHeNo; t0 grow — denambcs,
cmanosumncst), as a squall obscured the face of the sun (tak xak rpo3osas Tyua
3aKkpbuIa UK coHia; squall — wxean; wiksarucmoiii 6emep; to obscure —
samemuams, samensms). Across the lagoon Raoul could see approaching the
ominous line of the puff of wind (3a narynoit Payias mor Buietsb

PUOJIMKABIITYFOCS 3JIOBEIIYIO THHHIO BeTpa; PUff — dynosenue sempa).

ashore [2” [2:], exchange [1ks”t[eind3], one-armed [ wan’a:md], ominous

[ ominas]

The first mate of the Aorai sprang ashore, exchanged a word with the one-armed
native, then hurried toward Raoul. The day grew suddenly dark, as a squall
obscured the face of the sun. Across the lagoon Raoul could see approaching the

ominous line of the puff of wind.

"Captain Raffy says you've got to get to hell outa here (karuran Paddu rosopur,
YTO BBl = Mbl JIOJDKHBI yOHpaThCs oTcroaa K uepty; hell — ao; outa = out of)," was
the mate's greeting (/rakoBbl/ ObLIM MPUBETCTBEHHBIC /CII0BA/ TIEPBOTO MOMOIITHHKA;
greeting — npusemcmeue). "If there's any shell (eciu 371ech ecTh paKOBUHBI),

we've got to run the risk of picking it up later on (MbI 10JKHBI PUCKHYTH U 3a0paTh
ux no3xe; to run — Georcamn; noosepeamocs Ipucky, onacnocmul; 1o pick up —
noonumams, noobupams) — S0 he says (tax on ropoput). The barometer's

dropped to twenty-nine-seventy (6apomeTtp yrai 10 1BajaTh JACBITH U
cemuaecsTh)."”

The gust of wind struck the pandanus tree overhead (ropsiB BeTpa Haeres Ha
naHgaHycoBoe JepeBo /y Hux/ Haj rojoBoid; to strike — yoapsims, nanocums yoap,
amakosamo lo moosx, 3eepsx, bonesnsx, cmuxusx u m. n./) and tore through the
palms beyond (1 ctpemuTenbHO POHECCS CKBO3b MAIBMOBBIC JIEPEBbS /KOTOPHIE

pocau/ mo3aau; to tear — peames; 6ywesamo, Hecmucw, muamscs), flinging half a

Mynemusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 19




dozen ripe cocoanuts with heavy thuds to the ground (cOuB ¢ HOIAIOKUHBI 3PEIIBIX
KOKOCOB C TSDKEIIBIM TITYXHM CTyKOM Ha 3emuto; to fling — 6pocamubcs, kuoamocs
lempemumenvho unu nocnewno uomu unu 6excamsl; 6pocams, memams, Kuoams,

thud — nopwie sempa, wiksan; enyxoii 36y, cmyx lom nadenust msicenoco menal).

barometer [ba’romita], overhead [ auva’hed], dozen ["daz(o)n], cocoanut

[ koukonat]

"Captain Raffy says you've got to get to hell outa here,” was the mate's greeting.
"If there's any shell, we've got to run the risk of picking it up later on — so he says.
The barometer's dropped to twenty-nine-seventy."

The gust of wind struck the pandanus tree overhead and tore through the palms

beyond, flinging half a dozen ripe cocoanuts with heavy thuds to the ground.

Then came the rain out of the distance (3atem nauascs 1016 Baaieke; {0 come
out — nossnamscsi), advancing with the roar of a gale of wind (kotopsrii
pHOJIMIKAJICS C PEBOM MOPBIBUCTOrO BeTpa; gale — wmopm; oyps; eemep om 7 0o
10 6annos Inopwis, osusxcywuticst co ckopocmoio om 51 0o 100 kunomempos 6 uacl)
and causing the water of the lagoon to smoke in driven windrows (1 3acTtaBisii
BOJIY B JIaryHE JABIMUTLCS /ToHUMBbIME/ OypyHamu; t0 cause — nocayacumo
npuyunolIno6o0om 05 we2o-1ubo; momusuposams umo-1ubo; Windrow — nozoca
CKOWEHHO20 Xaeba, ceHa u m. n.; Kyua nvliu, Hanecennou eempom). The sharp
rattle of the first drops was on the leaves (rpomkuii nepecTyk mepBbIX Karelb
3aCTydJall 1o JIMCThIM; Sharp — ocmputit; epomkuil, nponzumenshwiil, pesxutl [o
seykel; rattle — mpeck, epoxom) when Raoul sprang to his feet (kxoria Payss

BCKOYMJI HA HOFI/I).

roar [ro:], windrow [ windrau], rattle [raetl]
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Then came the rain out of the distance, advancing with the roar of a gale of wind
and causing the water of the lagoon to smoke in driven windrows. The sharp rattle

of the first drops was on the leaves when Raoul sprang to his feet.

"A thousand Chili dollars, cash down, Mapuhi (Teicsiua YnIMiCKUX 10J1aPOB
nanmnuaeivu, Manyn)," he said. "And two hundred Chili dollars in trade (1 nBectu
YHIIMICKHX JIOJIJIAPOB B KPEJAUT HA TOBAPHI: «B JIABKE»)."

"l want a house (mue ny»xen gom) — " the other began (nauan apyroii /mysxunna/
= Hayan Mamyn).

"Mapuhi!" Raoul yelled, in order to make himself heard (3axpuuan Payib, 4To0bI

ero ObLIO CIIBIIIHO /CKBO3b IIKBaIbHBIN BeTep/). "You are a fool (ter mypak)!™

cash [kae[], trade [treid], yell [jel]

"A thousand Chili dollars, cash down, Mapuhi," he said. "And two hundred Chili
dollars in trade."
"l want a house — "' the other began.

"Mapuhi!" Raoul yelled, in order to make himself heard. "You are a fool!"

He flung out of the house (on 6pocuiics u3 moma), and, side by side with the mate,
fought his way down the beach toward the boat (1, 60k 0 60k ¢ TOMOLTHUKOM
KaruTaHa, mpoouscs mo oepery k soake; side — cmopona; 6ox; to fight —
opamwcs, cpasxcamovcst; 0 fight one's way — npoxaaovisame cebe dopoey). They
could not see the boat (oxu He Bumenu joaKy). The tropic rain sheeted about them
SO (TPOITUYECKHU JOXKIb JIWIT TAKMM CILIOIIHBIM IIOTOKOM BOKpYT HHX; t0 sheet —
NOKDbI8AmMb NPOCMbLHEl, YexXJ0M; aumbcs cnaownsim nomoxom) that they could
see only the beach under their feet (uto onu Bumenn ToBKO OEper MO HOTaMH)
and the spiteful little waves from the lagoon (u 3100HBIC HEOOJIBIIIE BOJIHBI C
narynsl) that snapped and bit at the sand (kotopsie xBaTanu u Kycainu mecok; to

snap — wenkamo, aA32amv; cxeamums, yanwymo, ykycums; t0o bite — xkycamwv). A
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figure appeared through the deluge (kxakas-ta ¢hurypa nosiBuach CKBO3b 3TOT
nBeHb, deluge — nomon, nasoonenue; msens). It was Huru-Huru, the man with

the one arm (sto 6611 Xypy-Xypy, My:K4HHA C OTHON PYKOi).

fought [fo:t], beach [bi:t[], figure ["figa], deluge [ delju:d3]

He flung out of the house, and, side by side with the mate, fought his way down
the beach toward the boat. They could not see the boat. The tropic rain sheeted
about them so that they could see only the beach under their feet and the spiteful
little waves from the lagoon that snapped and bit at the sand. A figure appeared

through the deluge. It was Huru-Huru, the man with the one arm.

"Did you get the pearl (ter moayuwmn xemuayxuny)?" he yelled in Raoul's ear
(mpokpuyal oH Ha yxo Payio).

"Mapuhi is a fool (Manyu aypax)!" was the answering yell (rociemosan oTBeTHBINM
kpuk), and the next moment they were lost to each other in the descending water (u
B CJIEQYIOIEC MTHOBEHHE OHU OKA3aJIMCh MOTEPSAHHBIMU APYT I Apyra B
OOpYIIMBAIOIICHCS BOJIC = OHU MOTEPSUIMCH B TIOTOKAX O, t0 lose — mepsmo
[umo-nubol, numamocs [ueco-rubolkoco-mubol; to descend — cnyckamocs,

CX00umy).

answering [“a:ns(9)rin], ear [19], descending [d1"sendin]

"Did you get the pearl?" he yelled in Raoul's ear.
"Mapuhi is a fool!" was the answering yell, and the next moment they were lost to

each other in the descending water.

Half an hour later (momsuaca crryctst), Huru-Huru, watching from the seaward side
of the atoll (Xypy-Xypy, risas ¢ oOpaiieHHONH K MOPIO CTOpOHBI aTojuia; to watch

— lenumamenwvrol nabirooams, cieoums), saw the two boats hoisted in (ysuzern,
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KaK JIBe IUTIONKY ObuTH 1101HATHI /Ha 60pT/) and the Aorai pointing her nose out to
sea (i uyTo "Aopau" moBepHyJIach HOCOM B Mope; t0 point — yxazwvieamo,
nokasvieams Inanvyem, pykoti u m. n.l; bvimo obpawennvim, HanpasieHHviM 6
kaxyro-mbo cmoponyl). And near her, just come in from the sea on the wings of
the squall (i pssmoM ¢ HE#, TOJIBKO YTO MOSBHBIIYIOCS U3 MOPSI Ha KPBLIbIX
HmIKBajbHOro BeTpa), he saw another schooner hove to and dropping a boat into the
water (oH yBHIE IPYTYIO MIXYHY, KOTOpas Jieria B Apeld 1 CIycThIa IUTIONKY Ha

Boay; to heave to — mop. neus 6 opetigh; ocmanosums Icyonol).

seaward ["si:wad], hoist [hoist], squall [skwo:I]

Half an hour later, Huru-Huru, watching from the seaward side of the atoll, saw the
two boats hoisted in and the Aorai pointing her nose out to sea. And near her, just
come in from the sea on the wings of the squall, he saw another schooner hove to

and dropping a boat into the water.

He knew her (om 3nan ee). It was the Orohena, owned by Toriki, the half-caste
trader (310 Obua "Opoxena”, npunamanexasmas Topuku, Toproeiry-metucy; half-
caste — uenosex cmewannou pacel, memuc), Who served as his own supercargo
(koTOpBIi OBLT CBOMM COOCTBEHHBIM CyIiepkapro; t0 serve — cuyoicumo 6 oome,
Ovimb cyeotl; cayacums, pabomams) and who doubtlessly was even then in the
stern sheets of the boat (1 koTopsIii, 6€3 coMHEHUS, OBUT = cmosn 1axe Toraa Ha
kKopme cBoeit stojku). Huru-Huru chuckled (Xypy-Xypy yemexnysics; to chuckle
— xuxukams, nooxuxuxusams). He knew that Mapuhi owed Toriki for trade goods
advanced the year before (o 31ai, uro Manyu 3a0smkan TOPUKH 3a TOBapHI,
KYyIJICHHBIC B KPEAUT B MPOILIOM rofy; to advance — dsueams enepeo,

I/lpO()Gl/tZ(lWlb; naiamunib d6dHCOM, CC)/’OdeWlb).

own [aun], half-cast(e) [ ha:fka:st], doubtlessly ["dautlisli], chuckle ["tfak(a)]],

owe [au]
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He knew her. It was the Orohena, owned by Toriki, the half-caste trader, who
served as his own supercargo and who doubtlessly was even then in the stern
sheets of the boat. Huru-Huru chuckled. He knew that Mapuhi owed Toriki for

trade goods advanced the year before.

The squall had passed (mrkBast niporren). The hot sun was blazing down (xapkoe
coJHIle manuio; to blaze — copems sapkum naamenem; ceepkams, cusims), and the
lagoon was once more a mirror (u siaryHa cHoBa Oblia /Tiiakoii/, Kak 3epKaio).
But the air was sticky like mucilage (1o Bo3myx ObLT TMIIKKMM, Kak Kieid; mucilage
— kaetikoe eewjecmeo |pacmenuiil, pacmumensnwiil knetr), and the weight of it
seemed to burden the lungs and make breathing difficult (u ero Tsbkects, kazanocs,
CIaBIMBalIa JIETKKE U 3aTPyIHsIA JbIXaHUE: «HU Jejalla IbIXaH’e TPYIHBIMY, 0

burden — epysumo, nacpysrcams; obpemensimo, 3ampyousms).

blaze [bleiz], mirror [ ‘'mira], mucilage [ 'mju:silid3]

The squall had passed. The hot sun was blazing down, and the lagoon was once
more a mirror. But the air was sticky like mucilage, and the weight of it seemed to

burden the lungs and make breathing difficult.

"Have you heard the news, ToriKi (Te ciibiman HoBocTh, Topuku)?" Huru-Huru
asked (cipocun Xypy-Xypy). "Mapuhi has found a pearl (Manyu nare:n
xemuyxuny). Never was there a pearl like it ever fished up in Hikueru (aukoraa
TaKOW KEeMUYKUHBI He BbUIABIMBAIIM Ha XUKYy3py), NOr anywhere in the Paumotus
(n murae Ha [Taymory), nor anywhere in all the world (u vure Bo Bcem mupe).
Mapuhi is a fool (Manyu gypak). Besides, he owes you money (kpome Toro, oH
nosokeH Tebe nenbru). Remember that | told you first (momuwu, uto s iepBbIM

ckasan Tebe). Have you any tobacco (y te6s ectb Tabak)?"
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news [nju:z], fish up ["fif”ap], anywhere ["eniwea]

"Have you heard the news, Toriki?" Huru-Huru asked. "Mapuhi has found a pearl.
Never was there a pearl like it ever fished up in Hikueru, nor anywhere in the
Paumotus, nor anywhere in all the world. Mapuhi is a fool. Besides, he owes you

money. Remember that | told you first. Have you any tobacco?"

And to the grass shack of Mapuhi went Toriki (u x conomenHoit nauyre Marryu
nanpasuiics Topuku; grass — mpasa). He was a masterful man (ou 6w11
BJIACTHBIM uesjioBekoMm), Withal a fairly stupid one (u BmMecTe ¢ TeM JJ0BOJIBHO
riynbiM; Withal — x momy orce, 60obasok; 6 mo sce epems). Carelessly he glanced
at the wonderful pearl (neOpexHO OH B3IUIAHYII HA YIUBUTEIBHYIO KEMIYIKHHY) —
glanced for a moment only (B3risHys TosbKO Ha MrHOBeHue); and carelessly he

dropped it into his pocket (1 HeOpekHO OH OIMYCTHII €€ B CBOM KapMaH).

shack [[zek], masterful [ 'ma:staful], withal [w1"do:1], fairly ["feali]

And to the grass shack of Mapuhi went Toriki. He was a masterful man, withal a
fairly stupid one. Carelessly he glanced at the wonderful pearl — glanced for a

moment only; and carelessly he dropped it into his pocket.

"You are lucky (o1 cuactauBumk; lUCKY — cuacmauswiil, yoaunsiii; yoauiueuti),"
he said. "It is a nice pearl (3to mpexpacHast »xemuysxuna). | will give you credit on
the goods (s1 nam Tebe kpeaut Ha ToBaps)."

"I want a house (s xouay mom)," Mapuhi began, in consternation (rauan Marnyu B
ykace; consternation — yorcac; ucnye; oyenenenue lom cmpaxal). "It must be six

fathoms (on momwken ObITh mectu Garomon) —

lucky [’laki], credit ["kredit], consternation [ konsta'nerf(o)n]
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"You are lucky," he said. "It is a nice pearl. | will give you credit on the goods."'

"l want a house," Mapuhi began, in consternation. "It must be six fathoms — "

"Six fathoms your grandmother (mectu haTtomMoB, 3TO IPOCTO HEBEPOSTHO,
grandmother — 6a6ywxa; /it beats/ my grandmother — smo neseposimno,
nompscaiowe: «3mo bbem = npesocxooum moro badbyuky»)!" was the trader's
retort (rmociieioBait pe3kuii oTBeT Toprosia). "'You want to pay up your debts (Ter
XO4Yelllb 3aIIaTUTh cBou joiru), that's what you want (Bot uto Thl xo4ers). You
owed me twelve hundred dollars Chili (Ter ObuT JOKEH MHE TBHICAYY JBECTH
yrnmiickux josiapos). Very well; you owe them no longer (ouens xoporiio, Thl
MHE uX 00JbIle He 1ospKeH). The amount is squared (osr yriaues; amount —
KOIU4ecmaeo, geluduna, oowas cymma, umoe; 10 square — npudasamo
K8aOpamuyio popmy, npusooums 8 Nopsi0okK, pasze. niamums; square — xkeaopam,
keaopamusiil). Besides, | will give you credit for two hundred Chili (kpome Toro, s
nam Tebe KpeluT Ha JiBecTr uniniickux /mosiapos/). If, when | get to Tahiti, the
pearl sells well (eciu, koraa st mpueay Ha TauTu, /s1/ BHICOJAHO MPOJAM KEMUYKHHY:
«KemuykuHa rpojacrtes xoporoy), | will give you credit for another hundred (s
nam tede kpenut emie Ha cotHio) — that will make three hundred (rmosryuunTcs
tpucta; t0 make — derams, koncmpyuposams, cocmaensms, pasHsamocs). But
mind, only if the pearl sells well (1o momuu, TOIBKO /B TOM Citydae/, eciu s
BBIFOJTHO TIPOJIaM KeMUyX HHY; 10 mind — o6pamume snumanue, 3amemums). |

may even lose money on it (st Mory jake oTepsITh JICHLI'M HaA HEeil)."

retort [r1"to:t], debt [det], amount [2"maunt], square [skwea]

"Six fathoms your grandmother!" was the trader's retort. "You want to pay up your
debts, that's what you want. You owed me twelve hundred dollars Chili. Very well;

you owe them no longer. The amount is squared. Besides, | will give you credit for

two hundred Chili. If, when | get to Tahiti, the pearl sells well, I will give you
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credit for another hundred — that will make three hundred. But mind, only if the

pearl sells well. | may even lose money on it."

Mapuhi folded his arms in sorrow and sat with bowed head (Mamyu croxun pyku
B T€YAJIH U CEJI, IOHYPHB roJI0BY; t0 DOW — riansmucs; ccubameo, nakionsme;
bowed — coenymuuii, uckpusnennwiir). He had been robbed of his pearl (y nero
yKpaJiu ero xeMuyxuny; to rob — epabume, éoposams,; omuumame, nuwams). In
place of the house, he had paid a debt (smecto moma = emecmo mozo, umootw:
nosyuums 0om, OH 3arutaTtui J1oir). There was nothing to show for the pearl (on
HHUYET0 HE MOJy4YIT 3a )keMuyxuHy; to have nothing to show for it — nuueco ne

0006UMbCsL, 3P CMApPamvCsi).

sorrow [“sorau], bowed [baud], rob [rob]

Mapuhi folded his arms in sorrow and sat with bowed head. He had been robbed of
his pearl. In place of the house, he had paid a debt. There was nothing to show for

the pearl.

"You are a fool (te1 nypak),” said Tefara.

"You are a fool," said Nauri, his mother. *Why did you let the pearl into his hand
(3aueM ThI MTOJIOKHUIT KEMUYKUHY eMY B pyKy)?"

"What was | to do (a uro mue Obu10 fenath)?" Mapuhi protested (Bo3pasui
Manymn). "I owed him the money (s 6611 noKeH emy neHbru). He knew | had the
pearl (ou 3Ha, uTO Y MEHs ecTh xemuykuHa). You heard him yourself ask to see it
(ThI cama cIbIIaia, 9To OH MONMpOCHI Ha Hee mocMmoTpeTs). | had not told him (s
emy He roBopu). He knew (on /cam/ 3nair). Somebody else told him (kto-To
npyroit ckaszan emy). And | owed him the money (a s ObuT H0DKEH eMy JeHbIH)."
"Mapuhi is a fool," mimicked Ngakura (moaxsarmia Hrakypa; to mimic —

nepeopasHusams, 00e3bSHHUYAMND).
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protest [pra’test], mimic [ 'mimik], mimicked [ mimikt]

"You are a fool," said Tefara.

"You are a fool," said Nauri, his mother. "Why did you let the pearl into his hand?"
"What was | to do?" Mapuhi protested. "l owed him the money. He knew | had the
pearl. You heard him yourself ask to see it. | had not told him. He knew.
Somebody else told him. And | owed him the money."

"Mapuhi is a fool," mimicked Ngakura.

She was twelve years old and did not know any better (eit Ob10 ABEHAIIATE JIET U
OHa HE 3HaJa = He mozia npudymams Hudero nyudiie). Mapuhi relieved his feelings
(Mamyu otBen aymry; to relieve one's feelings — o6necuums, omsecmu oyury,
feeling — owpywenue, uyscmeo, uwyscmea, nepeacusanus) by sending her reeling
from a box on the ear (oTBecuB eii Takyro 3aTpenIMHy, YTO OHA 3alIaTanack; to reel
— Kpyoicumncsi, eepmemuvcs; Kauamocs, wamamowcst; 10 send smb. reeling —
3acmasums Ko20-1ubo nowamuymocsi; @ box on the ear — sampewuna); while
Tefara and Nauri burst into tears (B To Bpems kak Tadapa u Haypu 3amunmnch
ciesamu; to burst — s3pwisamscs,; to burst into smth. — oasamuw evixo0 uyecmeanm,
srnezanno nHauunams ywmo-1u60) and continued to upbraid him after the manner of
women (¥ mpoIOJKUIK OMPEKAaTh €ro, Kak 3T0 CBOMCTBEHHO YKeHITUHAM; 0
upbraid — npuoupamocs; yrkopsime, ynpexams, after the manner of smb. — ua

Mawuep, Hanooooue Kk02o0-ubo).

relieve [r1’li:v], feeling [ fi:lip], reel [ri:l], continue [kan tinju:], upbraid
[Ap breid]

She was twelve years old and did not know any better. Mapuhi relieved his
feelings by sending her reeling from a box on the ear; while Tefara and Nauri burst

into tears and continued to upbraid him after the manner of women.
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Huru-Huru, watching on the beach, saw a third schooner that he knew (Xypy-Xypy,
HaOo1as ¢ Oepera, yBUIEN TPEThIO MIXYHY, KOTOpYIO OoH 3HaJ) heave to outside
the entrance and drop a boat (kotopas serna Ha apeiid y Bxona /B naryny/ u
cryctuia nutonky). It was the Hira, well named, for she was owned by Levy, the
German Jew (3to ObL1a "Xupa', ¥ Ha3BaHHUE €l ATO MOIAXOIUIIO: «XOPOIIIO
Ha3BaHHas», TaK Kak el Biajen Jleu, Hemenkuii eBpeii), the greatest pearl buyer
of them all (kpynHeitmmii /u3 Bcex/ cKymmuk xxemayra; buyer — noxynamen),
and, as was well known, Hira was the Tahitian god of fishermen and thieves (a,

KaK XOPOIIIO U3BECTHO, XHUPa — 3TO TAUTIHCKHUI OOT pIOAKOB U BOPOB).

heave [hi:v], outside [ autsaid], Jew [d3u:], buyer [ "baia], thieves [0i:vz]

Huru-Huru, watching on the beach, saw a third schooner that he knew heave to
outside the entrance and drop a boat. It was the Hira, well named, for she was
owned by Levy, the German Jew, the greatest pearl buyer of them all, and, as was

well known, Hira was the Tahitian god of fishermen and thieves.

"Have you heard the news (ter cibiman HoBocts)?" Huru-Huru asked (cripocun
Xypy-Xypy), as Levy, a fat man with massive asymmetrical features (xorma Jlesu,
TOJICTSAK C MACCUBHBIMU/KPYITHBIMHA aCCUMETPUIHBIMU YepTamMHu Jiuiia), stepped out
upon the beach (ctynwn /us nurroniku/ Ha Geper). "Mapuhi has found a pearl
(Manyu Hamen sxemuyxuny). There was never a pearl like it in Hikueru (aukora
He ObLI0 TI0JI00HOM skeMuykiHBI Ha XuKy?apy), in all the Paumotus (1 Ha Bcex
[Taymory), in all the world (u Bo Bcem mupe). Mapuhi is a fool (Manyu nypaxk). He
has sold it to Toriki for fourteen hundred Chili (ou npoan ee Topuku 3a Thicsdy
yeTbIpecTa uniniickux gosiapos) — | listened outside and heard (s ciryriran
cHapyxu u ycasima; to listen — caywams, éviciywusams; 10 hear — caviuams,
oonadams cyxom; caviuams, yeaviwams). T10riKi is likewise a fool (Topuku Tosxe

naypak). You can buy it from him cheap (Tel Moellb KyIUTH €€ Yy HEro 3aJIeIIeBo).
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Remember that | told you first (momuu, uto s epseIil TeOe ckazan). Have you any

tobacco (y te6s ects Tabak)?"

massive [ maesiv], asymmetrical [ eist’metrik(a)l], feature ['fi:tfa], likewise

["latkwaiz], cheap [tfi:p]

"Have you heard the news?" Huru-Huru asked, as Levy, a fat man with massive
asymmetrical features, stepped out upon the beach. "Mapuhi has found a pearl.
There was never a pearl like it in Hikueru, in all the Paumotus, in all the world.
Mapuhi is a fool. He has sold it to Toriki for fourteen hundred Chili — I listened
outside and heard. Toriki is likewise a fool. You can buy it from him cheap.

Remember that | told you first. Have you any tobacco?"

"Where is Toriki (rne Topukwn)?"

"In the house of Captain Lynch, drinking absinthe (B nome kanuTana Jlunua, nmset
adcenT). He has been there an hour (ou Tam yxe gac)."

And while Levy and Toriki drank absinthe and chaffered over the pearl (1 moka
JleBu n Topuku M aOCEHT U TOPTOBAIUCH M3-3a XKeMUyKUHBI, t0 chaffer —
cnopumo u3z-3a yernwl, mopeosamscsi), Huru-Huru listened and heard the
stupendous price of twenty-five thousand francs agreed upon (Xypy-Xypy
noACIIYIINBAJI U YCJIbIIIAJI, /xaxk onu/ AOTOBOPUIIHCH O KOJIOCCAJIbHOM IIE€HE B

NBAJIATh MATh THICSY (GPaHKOB; StUPENAOUS — usymumenvhuwiil; 2pOMAOHbIL).

absinthe ["aebsin®], chaffer ["t[aefa], stupendous [stju:’pendas]

"Where is Toriki?"

"In the house of Captain Lynch, drinking absinthe. He has been there an hour."
And while Levy and Toriki drank absinthe and chaffered over the pearl, Huru-
Huru listened and heard the stupendous price of twenty-five thousand francs

agreed upon.
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It was at this time that both the Orohena and the Hira (imenHo B 310 Bpemst u
"Opoxena”, u "Xupa"), running in close to the shore, began firing guns and
signalling frantically (mpuGmm3uBmmcs k Gepery, HagaIu MaTUTh U3 MYIIEK U
HEHCTOBO M0JaBaTh cUrHaibl; to fire — zaorcueams, nodscuecams; cmpensmeo,
secmu o2omnsb). The three men stepped outside in time to see (Bce Tpoe /myxunn/
BBINIUH /U3 oma/ Kak pa3 BoBpeMs, 4ToObI yBHeTh) the two schooners go hastily
about and head off shore (kax 1Be HIXyHBI TOCIENTHO MEHSAIOT KyPC U yIAJISIOTCS
ot Oepera, t0 go about — mop. mensamo xkypc, oeramv nosopom osepumace),
dropping mainsails and flying jibs on the run in the teeth of the squall (youpas
I'POTHI ¥ OOM-KJIMBEpA Ha X0y, /ABUrasch/ mpsMO MPOTHB MIKBAJIBHOTO BeTpa; t0
drop — kanams, cmexame Kansamu; onyckamo; Fun — 6ee, npobescka; on the run
— smoponsix, 6 cneuike; tooth — 3y6; in the teeth of the wind — npsvo npomuse
sempa) that heeled them far over on the whitened water (koTopslii cHIBHO:
«JIaJIeKko» KPeHUII X HaJl rmodenesiieil Booii). Then the rain blotted them out
(3atem moxkab ckpbll MX; t0 blot out — cmupame, eviuepkusams; 3axkpvisams,

sacnonsams; blot — namno; kiaxca).

firing ["fai(a)rim], signalling ["signalin], frantically ["fraentik(a)li], mainsail
['mein| s(2)l, -se1l], jib [d31b]

It was at this time that both the Orohena and the Hira, running in close to the shore,
began firing guns and signalling frantically. The three men stepped outside in time
to see the two schooners go hastily about and head off shore, dropping mainsails
and flying jibs on the run in the teeth of the squall that heeled them far over on the

whitened water. Then the rain blotted them out.

"They'll be back after it's over (onu BepayTcs, Koraa Bee 3akonuntcs),” said Toriki.

"We'd better be getting out of here (nam nyure BeiOuparses orcroa).”
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"I reckon the glass has fallen some more (s 1ymaro, aTo GapomeTp yran erie
HemHoro; to reckon — cuumames s ymel, noocuumvieams; oymameo, nonacamo;
glass — cmexno; bapomemp),"” said Captain Lynch.

He was a white-bearded sea-captain (3to 6su1 cenobopoblii Mopsik; White —
benvlil; cedoil, cepebpucmeiil; Sea-captain — xanuman danvreco niasanust), 100
old for service (cimumkom crapsiii st /mopckoii/ cirysx0n1), who had learned that
the only way to live on comfortable terms with his asthma was on Hikueru
(KOTOpBIH MOHSUI, YTO SIMHCTBEHHBIN CIIOCO0 JKUTh B JIaJy CO CBOCH acTMOM —
9TO )XHTh Ha XUKy3py; t0 learn — yuumscs; yznasameo; Way — nyms, dopoea,
cnoco6, cpeocmeo; comfortable — oocmamounwiii, yooeremsopumenwvuwiii lo
sapabomrel; yiomuwiil, yooOnwiil; terms — nepuoo, cpox; ycarosus). He went inside
to look at the barometer (ou Botiesn B JOM: «BHYTPB», 4YTOOBI B3TJISTHYThH HA

Oapomerp).

reckon [ rekan], whitebeard ["wartbiad], sea captain [si: kaeptin], service

[“sa:vis], asthma [“@sma], barometer [ba’romita]

"They'll be back after it's over," said Toriki. "We'd better be getting out of here."
"l reckon the glass has fallen some more," said Captain Lynch.

He was a white-bearded sea-captain, too old for service, who had learned that the
only way to live on comfortable terms with his asthma was on Hikueru. He went

inside to look at the barometer.

"Great God (boxe moii)!" they heard him exclaim (ycibimanu onu ero
BOCKJIMIIAHKE: «KaK OH BOCKJIMKHYJ»), and rushed in to join him at staring at a dial,
which marked twenty-nine-twenty (1 Opocuuch B IoM, YTOOBI IPUCOSTUHUTHCS K
Hemy, /v Toxke/ yCTaBUIMCh Ha MKy, KOTOpasl MoKa3biBajia JIBa/llaTh ICBITh U
neaauate,; dial — yugeponam; kpyeosas wixana; 10 mark — cmasums 3nak,

MemKy; ommeuams, ykazvieamo [na wxanel).
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exclaim [1k“skleim], join [d3o1n], dial ["daial]

"Great God!" they heard him exclaim, and rushed in to join him at staring at a dial,

which marked twenty-nine-twenty.

Again they came out, this time anxiously to consult sea and sky (oxu croBa
BBIIIUTH, HAa ATOT pa3 4TOOBI TPEBOKHO IIOCMOTPETh Ha MOpe 1 Hebo; to consult —
cosemosamucsi; cnpasismocst). The squall had cleared away (mkBai riporer; to
clear away — youpams, ouuwyams,; pacceusamocs /o mymane, oorakax u m. n./),
but the sky remained overcast (1o HeO0 ocraBaioch 00J10KeHHBIM; OVercast —
samsnymsli oonaxamu, mpauneii). The two schooners, under all sail and joined by
a third, could be seen making back (a1Be mxyms1, moa Bcemu napycamu, u
MPUCOEIMHUBILAACS K HUM TPEThs IIXyHA BO3BPAIIAINCH /K Oepery/: «/ux/ MOXHO
OBLIO BUAETH BO3BpaliaromumMucsy»; to make back — sepuymocs, 6ozepamumocs).
A veer in the wind induced them to slack off sheets (nepemena nanpasienus Betpa
3acTaBHjIa MX 0Caa0uTh napyca; sheet — npocmuins,; noom. napyc), and five
minutes afterward a sudden veer from the opposite quarter caught all three
schooners aback (a msaTe MUHYT CITyCTsI BHE3AITHO TICPEMEHUBIIHICS BETEp /MO TyJ1/
C MPOTUBOIIOJIOKHOM CTOPOHBI U OCTAHOBHUII BCE TPH IIXYHBI; quarter — wemeepmeo,
yemeepmas uacmo, cmpaua ceema, wacms ceema; to catch — rosume, nouimamao,
3axeamwleams /0 00coe, wmopme u m. n./; aback — nazao; to catch aback —
MOp. 06cmeHums napyca, m.e. NHOCIMasumv napyca mak, ¥moowl eemep 0yJL 6 ux
NepeoHIn CMOPOHY U NPUNCUMATL NAPYCA K CIMEHbeAM, 8 IMOM Cy4ae CYOHO
noumu Hedsuxcumo wiu umeem 3aonutl xo0), and those on shore could see (u
crosiBime Ha Oepery yBusenun) the boom-tackles being slacked away or cast off on
the jJump (kak mepeaHUE Mapyca MOCIENTHO OCIa0MIIN WM coBceM yopauu; tackles
— MOp. Mau, CHACMu,; OCHACMKA, makenaxc, JUMp — npwidcok, ckavox; on the

jump — 6 osudiceruu, nposopHo, ObLICMPO).

anxiously ["@pklasli], overcast [ auvo’ka:st], veer [vig]
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Again they came out, this time anxiously to consult sea and sky. The squall had

cleared away, but the sky remained overcast. The two schooners, under all sail and

joined by a third, could be seen making back. A veer in the wind induced them to
slack off sheets, and five minutes afterward a sudden veer from the opposite
quarter caught all three schooners aback, and those on shore could see the boom-

tackles being slacked away or cast off on the jump.

30ecb monvko HebObULOU (hpasmenm KHUU.

Tonnocmoio kHuzy modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKULL A3bIK), 8 noopasoese
«Texcmobl Ha anenUICKOM 3bIKe, A0ANMUPOBAHHblEe N0 Memo9dy umeHus Mnou
@panxar
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